CHAPTER V

CONCLUSION



CHAPTER S
C ONCIL U S T ON

This chapter consists of two sections. The first
section is the summary, in which all of the main
pocints that have been discussed in the previous
chapters are summarized. The second part gives some
suggestions that might be useful for the peocple who deal
with sociolinguistics, especially the ones who are
doing some research on borrowing and also the
announcers of radio station who often borrow some words
from a foreign language in presenting some radio

programmes.

5.1. Summary

This study analyzes the borrowing of some English
words which is done by the announcers of EBS Fm radio
station. As such this study describes what words are
mainly borrowed by the announcers under study and what
factors make the announcers borrow the English words
during the broadcast.

After recording the conversation of the announcers
which consist of five persons, the writer classified the
programme and analyzes the English words which were

borrowed by those announcers and finds that
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1. The English words that are mostly borrowed by the
announcers during the broadcast are the English words
which are familiar for them and become a commitment
for all EBS Fm’'s announcers, such as : single,
request, on time, session, guys and gals, stay
tune, one o one point twenty five unconciously.

2. Their habit in speaking English in their society;
school and office, and the existence of the listeners
which cover youth make them borrow some English words
unconsciously when they have a conversation in Indo-
nesian, in order to keep their prestigde and as a
trend of today’'s world.

3. The borrowing of some English words done by the
announcers couldn’'t be separated from the condition
that they are bilingual. By that borrowing of some
English words the native words are lost and replaced

by foreign words.

5.2. Suggestions

This study is about the language which is used by
"the announcers of EBS Fm Radio Station, especially about
the borrowing some of English words during the broad-
cast. The writer believes that this study was far

from perfect. Therefore, there are many shortcomings in
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terms of its scope, instruments and technigues of data

analysis.

For futher researches, it is suggested that

- Future resesrch of borrowing could be emphasized on
other 1languages besides English, and on different
objects of the study.
For example : the borrowing of some Javanese words

or some Arab words in Indonesian.
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